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Nanirahan si Tingi kasama ng Lola niya.

Tingi lived with his grandmother.
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Isang araw, dumating ang mga sundalo.

One day the soldiers came.
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Tumakas si Tingi at ang Lola niya at sila'y Noong alam nilang ligtas na, lumabas si Tingi
nagtago. at ang Lola niya.

Tingi and his grandmother ran away and hid. When it was safe, Tingi and his grandmother
came out.
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Pagkatapos, bumalik ang mga sundalo. Itinago ni Lola si Tingi sa ilalim ng mga dahon.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the leaves.



